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ՊԱ ՏԵԼԻ
Ս. ՄԵՍՐՈՊ

Կար ժամանակ՝ երբ չկար գրաբարը՝
աշխարհաբարն ալ դեռ չէր ծնած. բայց
կար հայերէն լեզուն: Անիկա Սօսեաց ան-
տառէն կառնէր իր կենսահիւթը սրբա-
զան, քրմական տաճարներու կամարներէն
կը ծծէր խորհուրդներ վսեմ, Վահագնի
հուրով կը դարբնուէր եւ Գողթնեցի եր-
գիչներու չքնաղ նուագներով կառնէր
կերպարանք նազելագեղ:

Երկնէր երկին եւ երկիր, երկնէր եւ ծով
ծիրանի... եւ ահա հրակարմիր եղեգնիկ
մը, երկո՜ւնք հրաշալի, երկո՞ւնք խորհըր-
դաւոր՝ Հուր բոց եւ արիւն ծիրանի կը

խորհրդանշեն այդ երկունքը սրբազան.
հայ ժողովուրդի դարաւոր ճակատագրին
խորհուրդը, կարծէք, կը պատկերանայ
երկունքի այդ մարգարէական հեռանկարին
մէջ:

Ընդ եղեգան փող՝ ծուխ ելանէր, ընդ
եղեգան փող՝ բոց ելանէր. եւ Վարուժանի
հետ, ընդ եղեգան փող՝ լոյս ելանէր. .
ողբ ելանէր:
Այդ պահուն իսկ կը կերտուէր առաջին

էջը մեր փառապանծ ու կարմիր պատմու-
թեան - <<Գիրք ծննդեան որդւոց Արամայ>> i

Երկո՜ւնք հայերէն լեզուի: Երկունք
անմահութեան նարօտով ծրարուած լոյւ

Մ Ա Վ Է Պ
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սի եւ գաղափարի տենչանքով առլցուն.
երկունք՝ մշակոյթի եւ քաղաքակրթու-
թեան սրբազան հուրով անձկայրեաց եր-
կունք Վահագնի բոցով նուիրականա-
ցած:

Ու հայերէն լեզուի երգն առաջին՝ կըլ-
լար գեղօնն իր անմահութեան եւ յաւեր--
ժական փառքին, Գողթնի գուսաններու
զուարթ երգերով դաշնաւոր:

Կը սահէին դարերը երկունքի: Աքեմ...
_...նեան եւ հելլէն մշակոյթի նշոյլներ կը ցու

լանային մեր երկնակամարին վրայ, ձօնեւ
լով մեր լեզուին նորանոր տարրեր լու=
սաւոր ձուլուած Արտաւազդի ողբանուագ

շղթաներով ոսկեղէն:
Ու յանկարծ Արարատի կատարին կը

բռնկէր արշալոյսը քրիստոնէական փառ-
քին, կը շնչէր Լուսաւորչեան սիւքը քաղ
ցրաբոյր, եւ հեթանոս գրականութեան
մոխիրներուն տակէն ոգի ու թեւ կառնէր
նորը, մարտիրոսներու եւ վկայուհիներու
արիւնով բոսորագեղ:

Երկնէր եւ ծով ծիրանի.
Բայց այս անգամ յաւերժութեան հրեշ-

տակը ձեռքն առած Վահագնեան կարմրիկ
եղեգնիկը ոսկի տառերով կը քանդակէր
մեր լեզուն դարերու խօլ յորձանքին դէմ
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դրոշմելով անոր ճակտին կնիքն անմահու-
թեան: Յաւերժութեան այդ հրեշտակը կը
կոչուէր Մեսրոպ Մաշտոց:

Եւ Իմաստութեան Գրքին առաջին տու
ղերուն հետ՝ կարձանագրուէր առաջին
էջը մեր փառապանծ պատմութեան
<<Գիրք յաղթութեան որդւոց Արամայ>>:

Ընդ եղեգան փող լոյս ելանէր, լոյս
Մեսրոպաշունչ, զոր երգելու եւ արժանաւ
պէս դրուատելու համար Միլտոնի գրիչն
է հարկաւոր, Սիամանթոյի քնարն է ան-
հրաժեշտ:

Մեսրոպ կը դառնար այնուհետեւ խոր-
հըրդանիշը հայ մշակոյթին, քրիստոնեայ
Վահագն, որ իր մէջ կամփոփէր ու կամ-
բողջացնէր դարերու սլացքը ի սէր գրի
եւ գրականութեան: Այնուհետեւ մեր լեւ
զուն, մագաղաթի վրայ դրոշմուած,
քրիստոնէական կնիքով կաատուածանար:
Մեսրոպ կու տար անոր կեանք ու կորով,
Սահակ կը շնորհէր հայրապետական վեւ
հութիւն, Եզնիկ կ ընձեռէր գերակշիռ յըս-տակութիւն ու պերճանք, Կորիւն կ ընծաւ
քէր յորձանուտ խրոխտանք, Եղիշէն կը
ջամբէր աւիւն դիւցազներգակ, Խորենա-
ցին կը պարգեւէր հայրենաշունչ ոգի,
Դաւիթ Անյաղթ կը ձօնէր փիլիսոփայա-
կան գաղափարաբանութիւն, Շիրակացին
կը մեկնաբանէր խորհուրդներ տիեզերաւկան, Նարեկացին կը խնկաւետէր զայն
աղօթքի հառաչանքներով, Շնորհալին կըպարզէր հոգեզմայլ երկինքը բանաստեղ-
ծութեան, Լամբրոնացին կու թռիչք
արփաթեւ, Կոստանդին եւ Թլկուրանցի

տար

կ ընծայէ,ին սիրազեղ գորով ու քնքշու=թիւն, Աղթամարցի ու Ֆրիկ կու տայիներանգ ու դաշնաւորում:
Վահագնեան եղեգնիկը դարձած է այժմծառ հաստարմատ ու յաղթանդամ՝ կաղնիմը տիտանեան, որու դալար ոստերուն մէջ

սարեակներ ու սոխակներ կը դայլայլեն
զմայլանքով:

Եւ ահա ուռճացած ծառէն կ ընձիւղինոր ու կենսառոյգ ճճւղ մը, որ կանուխէն
իսկ ծլած, հետզհետէ կը մեծնայ, ողուվըրդականութիւն կը ստանայ, թագաւ

I 6 О
9

նա

Բազմավէպ 1960

րական հրովարտակներով կը զգենու վա-
ւերականութիւն. աշխարհաբարի ծնունդն
է ատիկա, թագաւորի պաշտօնական
կնիքով հաստատուած:

Այնուհետեւ մեր դասական լեզուն կը
նսեմանար կարծէք օտար աղդեցութիւննեւ
րու բռնապետութեան տակ:

Ընդ եղեգան փող՝ ողբ ելանէր.
շուտով կ՝անցնէին ստրկութեան

դարերը, կու գային՝ հսկաներու քայրե-
րով՝ Վերածնունդի մեծ վարպետները,
կեանքի կոչելու այդ պաշտելի լեզուն :
Դարձեալ երկունք եւ ստեղծագործութիւն
պրպտում եւ քննադատութիւն բիւրեղօրէն
կը լուսակերպէին մեր հազարամեայ լեւ
զուն, որ այլեւս ծանօթ էր ԳՐԱԲԱՐ անու_
նով. գրաւոր լեզու, որ հետզհետէ պիտի
սահմանափակուէր կրօնական խորհրդաւ
ւորութեան մէջ, ասպարէղը յանձնելով
երիտասարդ աշխարհին՝ կենսառոյգ խոս-
տումներով ապագայի:

Գրաբարի վերջալոյսն էր. սակայն վեր-
ջալոյս մը աստուածներու, որ կը հայեւ
լանար հայ երկնակամարին վրայ՝ Վակ-
ներեան վեհութեամբ: Գրաբարի տիտանն
էր ծնած, Բագրատունին սաւառնաթեւ, որ
կու գար պճնազարդել հայ լեզուի տասնը_
մէկ հազար արմատները, եւ երկնաբերձ
կաղնիի նման կանգնիլ կատարին՝ ընդդէմ
դարերու շանթարձակ յորձանքին: Հղօր է
դիւցազին հոգեվարքը եւ քրմական վեհու=
թեամբ տպաւորիչ: Բայց Բագրատունին,
կենդանի գրաբարին գերեզմանային տաղը
կամ տխրաճմլիկ դամբանականը չէ որ կը
հիւսէ, այլ կու տայ անոր հերոսական
պայքարին դարաւոր դիւցազներգութիւնը:

Գրաբարի արշալոյսին՝ Վահագնեան եր-
կունքն էր բռնկած, Արտաշէսի հարսանեւ
կան խրախճանքով. գրաբարի վերջալոյ-
սին՝ Հայկեան բանակի յաղթական փողեւ
րու բոմբիւնն է որ կը խանդավառէ մեզ:

Մեսրոպ ու Բագրատունի, կանգնած
մեր լեզուի տաճարի նուիրական երկու
դռներուն, տիտանեան զոյգ դիսցազներու
նման՝ անմահ պահապանները կը մնան

այերէնին, գրաբարին:
a
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Այնուհետեւ գրաբարը, հակառակ իր
երդուեալ պաշտպաններուն, կամփոփուի
իր խնկաւէտ երկնքին մէջ, աղօթքի բոյւրով եւ շարականի քաղցրութեամբ ակաղ-
ձուն. կը դառնայ եկեղեցւոյ լեզուն, մա-
գաղաթներու լեզուն. մինչ միւսը, նորը,
կը դառնար խօսակցութեան լեզուն, աշ-
խարհի լեզուն, ԱՇԽԱՐՀԱԲԱՐ:

Լեզուագիտութեան բառամթերքով՝ մե_
ռած լեզուներ կը կոչուին հին յունարէնը,
լատիներէնը, մեր գրաբարը. բայց, մե_
ռած՝ չի նշանակեր փճացած, քայքայ-ուած, ոչնչացած, աւելի իրապաշտօրէն՝
հոտած լեզու. անյաջող է այդ բացատրու-թիւնը. եւ հակառակ այս յորջորջումին՝
եւրոպական միջնակարգ վարժարաններու
մէջ, մանաւանդ դասական լիկէոններու
մէջ՝ մեծ կարեւորութիւն կ ընծայուի
լատիներէնի եւ հին յունարէնի ուսուցու-մին, եւ այդ լեզուները կը կոչուին, ճիշտ
այդ պատճառով, դասական լեզուներ. այնէ՝ դպրոցի մէջ, դասի ժամանակ միայն
աւանդուած լեզուներ, որոնք խօսակցու-

թեան մէջ չեն գործածուիր: Մասնագէտ-
ները գիտակից են թէ արդի լեզուները
միշտ պէտք ունին կենսատու կաթը ծծելու
իրենց մայր լեզուէն. ու որքան ալ այսնոր արդի լեղուները հասնին ինքնուրոյն
կատարելութեան... են կրնար խզել այն
զօրաւոր զօդը՝ որ կայ մօր և զաւակին մի-
ջեւս մանաւանդ թէ այնքան աւելի խոր ու
տրամաբանեալ կը դառնայ արդի լեզուի
տիրապետումը, որքան կը խորասուզուինք
անոր դասական շրջանի ուսումնասիրու=

թեան մէջ: Պարզապէս օրինակ մը թուե-
լու համար. ո՛րքան կը դիւրանայ ֆրան=
սերէն ուղղագրութիւնը, երբ մարդ բա-
ւականաչափ տեղեկութիւն ունի հին յու-
նարէնի, մանաւանդ յունարէնէն՝ լատի-
ներէնի ճամբով՝ ֆրանսերէնի փոխանց-
ուած բազմաթիւ բառերու:

Այսպէս մեր ալ գրաբարին ուսումնասիւ
րութիւնը կարեւոր է եւ անհրաժե չա մեր
աշխարհաբարի զարգացման համար:
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1. -- Գրաբարի հմտութիւնը անհրա-

Ժեշտ է, նախ, մշակութային տեսակէտով.
ի՞նչպէս պիտի ծանօթանանք մեր հին գը=
րականութեան, առանց գրաբարի. այո՛,
ճիշտ է՝ թէ կան թարգմանութիւններ եւ
պէտք է որ զարկ տրուի այդ ուղղու-
թեամբ. Եղնիկ, Կորիւն, Փաւստոս, Եղի-
չէ, Խորենացի, Նարեկացի, այսօր աշ=
խարհաբարի վերածուած են . բայց այս-
տեղ կանգ կաանէ թարգմանական գրա-
կանութիւնը. դեռ ի՜նչքան գանձեր կը
մնան թաքուն: Առէք մեր օրերու Հ................. Ալիւ
շանը. ան ծանօթ է հայ համայնքին իր
աշխարհաբար ոտանաւորներով. իսկական
Հ. «լիշանը, մեծ բանաստեղծը ծածկուած
է իր բուն գրաբար քերթուածներուն մէջ,
որոնք այժմ, աւա՜ղ, շատ քիչերու միայն

մերձենալի են : Միւս կողմէ, եւ հարկ չկայ
այստեղ ծանրանալ, թարգմանութիւնն ալ

երբեք չի կրնար իր վսեմութեան եւ հաւ
րազատ գեղեցկութեան մէջ ներկայացնել
իսկական բնագիրը. ատոր համար է որ
եւրոպացի շատ գրասէրներ կը նախընտ-
ըեն բնագրին մէջ կարդալ իւրաքանչիւր
հեղինակ:

Այսպէս, գրաբարի թերին՝ մեր մէջ կը
ծնի երկրորդ թերութիւն մը. մեր նախ-
նեաց հոգին, մտայնութիւնը, հոգեբանու=
թիւնը մեզի կը մնան յաճախ անծանօթ,
անհասկանալի գրքերու մէջ անթեղուած:
Անկեղծօրէն կրնանք խոստովանիլ թէ ու

եւ է եւրոպացի գրագէտ աւելի կը ճանչ-
նայ իր դասական հեղինակները, քան մեր
գրագէտները՝ իրենց բնիկ դասականները,
յարգելով անշուշտ բացառութիւնները:
Ամէն օր կը հոլովենք Եղիշէ, Խորենացի.
բայց, աւա՜ղ, անկարող կը դառնանք
հետզհետէ ծծելու անոնց հաղորդած ար--
բեցուցիչ աւիւնը:

<< Գրաբարագէտների թիւը հետղհետէ
պակասում է >>, կը գոչէ Մալխասեան իր
քառահատոր բառարանին մէջ, գրաբարա--

գէտ ձայնին տակ. եւ ատով կը նոսրանայ
մեր մշակութային կապը՝ մե՛ր իսկ անց-
եալին հետ. ու գրաբարագիտութիւնը կը
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մնայ մենաշնորհը քանի մը բանասէրներու
եւ ուսուցիչներու:
2. Գրաբարի հմտութիւնը անհրա-

ժեշտ է նաեւ մեր հայ աշակերտին քերաւ
կանական մտքի կաղմութեան համար:
Իբրեւ ընդհանուր օրէնք, պէտք է ընդոււ
նիլ որ դասական լեզուի մը ուսուցումը,
առնենք լատիներէնինը, մեծապէս կը նը-
պաստէ աշակերտի մը քերականական աւ
րագ կազմաւորումին, եւ մտքի յստակու-
թիւն կը բերէ:

- Արդի լեզուներու մէջ, օրինակի համար,
ենթակայի եւ խնդիրներու զանազանու-
թիւնը աշակերտներու կողմէ կը բախի ու
րոշ դժուարութիւններու. մանաւանդ, երբ
նկատի առնենք, որ հայերէնի մէջ, ուղ-
ղական ու հայցական հոլովները, ինչպէս
նաեւ սե ռականն ու տրականը ձեւով յարեւ նման են. տղան տրամաբանական որոշ
ճիգ պիտի բանեցնէ հարցը լուծելու հաւ
մար. մինչ դասական լեզուի մը տիրապե-
տումով՝ ակնյայտնի պիտի նշմարէ այդ
հոլովներու զանազանութիւնն ու տարբեւ
րութիւնը, թանձրացեալ ձեւով. լատինե-
րէնը կըսէ> pater amat fllium fllus
amat patrem. գրաբարը՝ ճիշտ անոր հա-
մապատասխան՝ կըսէ, հայր սիրէ զորդի
- որդի սիրէ զհայր. pater - patrem, fi-

lius - filium, հայր - զհայր, որդի - զորդի.
եւ հոլովներու այս անշփոթելիութեան
պատճառով՝ նախադասութեան բառերուն
կարգն ալ աւելի ճկուն է դասական լեզ--
ուին մէջ. գրաբարը հաւասարպէս կրնայ
ըսել. հայր սիրէ զորդի - զորդի սիրէ
հայր. մինչ նման երեւոյթ չի կրնար գու
յութիւն ունենալ արդի լեզուներուն մէջ,
ուր, դասաւորումի փոփոխութիւնը առաջ
կը բերէ նաեւ իմաստի տարբերութիւն:

Աշխարհաբարի մէջ կըսենք անոր որ-դին, անոր տուի. առաջին անոր-ը սեռա=
կան է, երկրորդը՝ տրական. գրաբարիմէջ պարզ եւ յստակ է այս զանազանու=
թիւնը. որդի նորա, ետու նմա. նորա՝
սեռական, նմա՝ տրական: Լատիներէնի եւ
յունարէնի մէջ աւելի բացայայտ է այսպարագան, քանի որ ամէն մէկ բառի սե-

ռականը տարբեր է տրականէն նաեւ ձեւով
(fllius - filii - filio):

Մեր հայ տղաք, մինչեւ ուշ տարիքի չեն
յաջողիր քերականական ու տրամաբանա-
կան ճշգրիտ լուծում կատարել, որովհե-
տեւ պակսած է իրենց յստակ ըմբռնում:

Օտար արդի լեզուները, ֆրանսերէն եւ
իտալերէն, հարցը մասամբ լուծ ած են,
քանի որ կորսնցուցած են բառերու հոլու
վականութիւնը, եւ խնդրառութիւնները կը
կատարեն նախդիրներով (de, a, par, di,
a, da...). մեր աշխարհաբարը պահած է
բառերու հոլովումը . պարզած է. բայց
ահա, կարգ մը. հոլովներու նմանութեան
պատճառով՝ հարցը բարդուած է. յաճախ
ասոր վրայ կաւելնայ ուսուցման թերի
եղանակն ալ ու խառնակութիւն մը կը ձեւ
ւանայ աշակերտին ուղեղին մէջ, որու
համար յաճախ միեւնոյն բանն է ուղղա-
կանն ու հայցականը, սեռականն ու տրաւ
կանը:

Այստեղ նոր հարց մը կը ծագի, դրական
հարց մը, աշխարհաբարի քերականու=
թեան ուսուցումի մեթոտի .մասին, զոր
արդիներէն ոմանք կը կարծեն լուծել՝
ֆրանսերէնի կապկօրէն նմանելով. այդ
մասին՝ ուրիշ առիթով:

3. _- Գրաբարի հմտութիւնը անհրա-
ժեշտ է նաեւ լեզուական ու բառակազմաւ
կան տեսակէտով. անհ՛րաժեշտ է կարգ մը
բառերու յոգնակիներու կազմութեան հաւ
մար, անհրաժեշտ է ուղիղ բարդութեան
համար:

Յաճախ ուսուցիչները կը ստիպուին
պատճառներ ներկայացնել կարգ մը խըն-
դիրներու: օրինակ, թէ ինչո՞ւ եզ ու լեռ
բառերը յոգնակիի մէջ կառնեն, ըլլաւ
լով եզներ, լեռներ, թէ ինչո՞ւ կաթ եւ
մաս բառերը ն կ՝առնեն բարդութեան պա-
րագային, ըլլալով կաթնավաճառ, մաս_

նիկ: ինչո՞ւ փառք եւ դժոխք բառերու մէջ
տառը կաներեւութանայ բարդութեան

պարագային, իսկ օրէնք բառին մէջ սւի
կը փոխուի (օրէնսդիր).ր եւ տակաւին
հազարումէկ ուրիշ նման պարագաներ,

ուր միայն գրաբարի ուսուցումն է որ
կրնայ ճշգրիտ եւ համոզիչ պատճառները
թուել, որոնք պարտադրող ոյժ ունենան
միաժամանակ. ապա թէ ոչ, ինչպէս դըժ-
բախտաբար յաճախ կը նշմարենք մեր ար-
դի լրագրութեան մէջ, մէկը կ՝ելլէ կը գրէ
եօթերորդ, տասերորդ, առանց ն-ի, ուրիշ
մը նման սկզբունքէ շարժած՝ կը գրէ լեւ
ռաշղթայ կամ կաթավաճառ - կ՝ելլէ եր-
րորդ մը եւ ն-եր կը շարէ հարկ չեղած տե-
ղեր, գրելով. ութներորդ: կան որ կը գը-
րեն մէկզմէկու, ինքզինքին, առանց նկաւ
տելու որ հայցականն ու տրականը իրարու
չեն կրնար միանալ. դերբայներ կազմելու
պարագային, շատեր չեն գիտեր թէ ե՛րբ
ալի, ե՛րբ ելի, կամ ե՛րբ լի պիտի աւել-
ցընեն եւ ինչպէս, ու կը գրեն անյեղելի
(փոխանակ անյեղլի) գայթակղալի (փու
խանակ գայթակղելի), ընթեռնելի (փու
խանակ ընթեռնլի) տակաւին վերջերս
նկատեցինք որ ոմանք ելած կը պաշտպաւ
նեն յոբելենական ձեւը, փոխանակ ուղիղ
յոբելինական ձեւին, որու մասին տարիներ
առաջ գրադարան մը վէճ եղած է. սակայն
ցաւալին այն է, որ կը համարձակին
պաշտպանել այդ եւ ատոնց նման սխալ
ձեւերը, ուղելով լեզուական դասեր տալ
նաեւ գրաբարագէտներուն:

Նկատելու է նաեւ որ աշխարհաբարի
մէջ, բարդութեան պարագային, յաճախ
պէտք ունինք դիմելու գրաբարին. կըըենք
ակռայ, գաւաթ, խմել, խouf. սակայն
բարդութեան պարագային՝ գրաբարէն

առնենք ատամն, բաժակ, արբենալ, բան
բառերը եւ կը կազմենք ատամնաբոյժ,
բաժակաճառ, արիւնարբու, բանավէճ:
Այս միեւնոյն երեւոյթը կայ նաեւ եւրու
պական արդի լեզուներու մէջ. եւ որով-
հետեւ անոնք շատ աւելի հեռացած են իւ
րենց մայր լեղուներէն, շատ աւելի տար-
օրինակ ու գրեթէ անհասկանալի զուգոր-
դութիւններ տեղի կ ունենան, եւ սակայն
անոնք կը հետեւին դասական ուղղու=

թեան: Մենք աւելի բախտաւոր ենք, ու
րովհետեւ մեր գրաբարը շատ ու շատ մօ-
տիկ է աշխարհաբարին, արմատները մեծ

մասով յար եւ նման են եւ առանց փու
փոխութեան անցած են աշխարհաբարին.
մինչ լատիներէնը շատ փոփոխուած է
մինչեւ հասած է իտալերէնին կամ ֆրան-
սերէնին:

Միւս կողմէ, գրաբարն է որ մեզի կը
հայթայթէ առատ բառապաշար, նորանոր
բարդութիւններով արդիականութիւն տա-
լու մեր՝ աշխարհաբարին, որ գիտական
մարզին մէջ իսկական սովի բռնուած է.
մեծապէս գովելի է, այս տեսակէտով,
այն ճիգը, զոր կարգ մը լրջամիտ լրա-
գրողներ կը թափեն, ամէն օր նոր ու ար-
դիական բառերով ներկայացնելու օրուան
նորանոր գիւտերն ու նոյնիսկ քաղաքա-
կան թղթակցութիւնները. կը համարինք

թէ որքան լաւ գրաբար գիտնան անոնք,

այնքան կը մօտենան այն հսկայ բովին,
որ դարերով սնուցեր է մեր ազգը եւ պիտի

շարունակէ ջամբել բառ ու գաղափար իր
լուսանիւթ անսպառ հանքերէն:

# #

Այս սակաւաթիւ օրինակները, զոր թը-
ւեցինք համառօտակի, կը համարինք թէ
բաւականաչափ կը պարզեն ու կը փաստեն
գրաբարի անհրաժեշտութիւնը մեր հայե-

րէնագիտութեան ասպարէզին մէջ, դը=
պրոցը, ինչպէս նաեւ գրագէտի կամ լրա-

գրողի սեղանին վրայ, կամ ուսուցչական
ամպիոնին առջեւ:

Գրաբարի եւ աշխարհաբարի մերձաւու
րութիւնն ինքնին մղիչ ազդակ մըն է՝ որ
յատուկ ուշադրութիւն դարձնենք գրաբա-
րի հմտութեան. անո՛վ միայն կրնանք
իսկապէս զարգացնել, ճկել ու նրբացնել
աշխարհաբարը, առանց այն բռնազբօսիկ

ճիգին՝ որ կը ձգտի անդնդային անջրպեւ
տով մը բաժնել այդ երկուքը:

Հայաստանի մէջ, ուղղագրական արդի
կարգադրութեամբ, գրաբարի ուսուցումը
աւելի եւս դժուարացած է. Մալխասեան
իրաւունք ունի ըսելու՝ թէ գրաբարագէտ-
ներու թիւը հետզհետէ կը նուազի. հոն
խրամատը զօրացած է, քանի որ գրաբարը
կը պահէ իր առանձին ուղղագրութիւնը,
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զոր իրենք հին ուղղագրութիւն կը կոչեն:
Մեր մօտ այդպիսի խրամատ չէ բացուած
ու չի կրնար բացուիլ. ուստի, նորանոր
յերիւրածոյ օրէնքներով, աշխարհաբարը
գրաբարէն ամէն բանի մէջ ձերբազատելու
հիւանդութենէն վարակուած՝ չերկփեղ-կենք մեր լեզուն... մանաւանդ թէ, հայե-
րէնի հոգիին անհարազատ ու խորթ տար-րերով չբեռնաւորենք աշխարհաբարը՝ գը-րաբարէն հեռացնելու անտրամաբան ձըկ-
տումով, որ յաճախ կ՝անտեսէ . լեզուի ար-մատական օրէնքները՝ հնչականութեան,

ներդաշնակութեան, մինչեւ անգամ ծաղ-
րանքի առարկայ դառնալով Եւրոպացի
գիտնականներու կողմէ:

Այստեղ ահա կը ծագի հարցը, հրատապ
հարցը, զոր այս օրերուս՝ կարգ մը լրաւ
գրողներ կը քրքրեն արդար խստապահան-
ջութեամբ, եւ զոր կարելի է սղումի հարց
անուանակոչել: Ինչպէս ծանօթ է, խնդիրը

բառավերջի փակ վանկերու քանի մը ձայ-
նաւոր գրերու մասին է. եւ հարցն այս է.թէ արդեօք պէ՞տք ենք գրաբարի օրէնքը
ընդհանրացնել աշխարհաբարի մէջ ալ,թէ՛ բարդութեան եւ թէ՛ հոլովումի ըն-
թացքին անխտիր, միօրինակ երկաթեայ
օրէնքի ենթարկելով ամէն ինչ, թէ աշ-խարհաբարի մէջ զանաղանելու ենք բար-դութեան պարազան (սղումով) հոլովումի
պարագայէն, այս երկրորդին մէջ ընդու=նելով որոշ ազատութիւն՝ հակառակ դա-սական օրէնքին. եւ շատեր ոչ միայն որոշազատութիւն՝ այլ բոլորովին ձերբազաւտում կը պահանջեն դասական օրէնքէն,եւ հոլովումի պարագային չեն ուզեր սը-ղումի հարց նկատել արդի աշխարհաբաւրին մէջ:

Հարցը այսպէս ներկայացուած, իրլոր կենսական այժմէութեամբ, ժամանա_
բու

Բազմավէպ 1960

կին արդէն իսկ վիճուած, հիմա կարօտ է
լուրջ եւ ամբողջական ուսումնասիրու-
թեան մը, որ մանրամասնութիւններու
իջնէ եւ ողջամիտ եզրակացութիւններու
յանգի՛, զերծ՝ հակաճառական եւ վիճա-
բանական երեւոյթներէ, բոլորովին ան-
կողմնակալ գետնի վրայ. ինչ որ կը յոււ
սանք յաջորդաբար այս էջերուն վրայ

ներկայացնել մեր ընթերցողներուն:
Մեր գաղափարականն եւ ուղեգիծը

պիտի ըլլայ վերակառուցանել այն փրկաւ
րար կամուրջը որ գրաբարէն դէպի աշ-
խարհաբար կանցնի. առանց այդ կա-
մուրջին՝ հինէն ոչինչ չի հասնիր մեզի.
ու կործանելով այդ կամուրջը կը սնըն-

դաղրկենք մեր նոր քաղաքը, աշխարհաւ
բարի բերդաքաղաքը, որ կը դառնայ իս-
կական Արշակաւան:

Գրիգոր Զօհրապ ժամանակին կը պար-,
ծենար գրաբար սորված չըլլալուն վրայ,
եւ ատոր արդիւնք կը համարէր իր դրա
կան յաջողութիւնը:
- Կը ցաւինք ըսելու՝ որ մեծ փաստաբանը
այս անգամ չի կրնար շահիլ իր դատը՝

կը սիրենք Զօհրապը, բայց ճշմարտու=
թիւնը կը նախընտրենք. հաւանաբար եթէ
գրաբարի հմուտ ըլլար, աւելի եւս բիւրեւ
ղանար իր լեզուն, զոր անշուշտ լաւ զա-
նազանելու ենք իր գրական ոճէն: Հ. Ար-
սէն Այտընեան, Հ. Արսէն Ղազիկեան,
աշխարհաբարի մեծ վարպետներ եղան,
որովհետեւ նախ գրաբարի վարպետներ
էին :

Պաշտելի գրաբարը սնունդն է աշխար-
հաբարին. առանց գրաբարի՝ աշխարհա-
բարը պահելով. հանդերձ իր ինքնուրոյն
գոյնը՝ կը մնայ ամուլ եւ անարիւն: Սի--
րենք զաւակը, բայց միաժամանակ պաշ-
տենք անոր մայրը:

Հ. ՆԵՐՍԷՍ ՏԷՐ ՆԵՐՍԷՍԵԱՆ

1960

ԼԵԶՈՒԱԿԱՆ

ԼԵԶՈՒՆԵ
ԴԻՑԱԲԱՆԱԿԱՆ

Երկայն եւ մեր նպատակէն դուրս պիտի
ըլլար ներկայացնել դիցաբանութեան եւ
լեզուաբանութեան պատմութիւնը դարեւ
րու ընթացքին : Այս յօդուածաշարքին մէջ
կը բաւականանանք համառօտ գծերով
ներկայացնել թէ արդի դիցաբանական
ուսումը ի՛նչ ազդակներու կը վերագրէ
բնապաշտական զրոյցներն ու առասպել-
ները, թէ ինչ յառաջացում ունեցած է
արդի լեզուաբանութիւնը ԺԹ. եւ Ի. դա
րերուն, եւ հուսկ եզրակացնել թէ նախաւ
պատմական հնագոյն դարաշրջաններուն՝
Հնդեւրոպական, Սեմական եւ Թուրանա-
կան լեզուները իրարմէ բաժնուելէ, ճիւ-
ղաւորուելէ ու տարբերելէ առաջ՝ կախում
ունեցած են հասարակաց դիցաբանական
արմատներէ՝ որոնք ծագած են, հաւանօ-
րէն, բնութեան տարրերու պաշտամուն--
քէն:

1. Արդի դիցաբանութեան մեկնու=
թիւնը բնապաշտական առասպելներու

Graebner եւ Schmidt, Պերլինի Գեր-
ման դիցաբանական դպրոցէն, 1906ին ու=
զեցին փաստել թէ բնապաշտական զրոյց-
ներն ու առասպելները առաջ եկած են աւ
րեւու եւ լուսնի հայեցողութենէն, որսորդ
ժողովուրդները արեւապաշտ դառնալով,
իսկ երկրագործները՝ լուսնապաշտ:

-

ՐՈ

ԵՒ ԲՆԱՊԱՇՏԱԿԱՆ

ԱՐՄԱՏՆԵՐԸ@

Max Muller գերմանացին իր <<Selected
Essays and Lectures on Languages>> բա-
նախօսութեանց գրքին մէջ ( էջ 1406),
կ՝ըսէ թէ դիցաբանութեան բնապաշտա-
կան առասպելներն ու զրոյցները առաջ
եկած են լեզուի աղաւաղումէն, սխալ գոր-
ծածութենէն ու սխալ հասկացողութենէն:
Այսպէս, օրինակի համար, թէ հիները
աղաւաղելով Ignis -(րրակ) բառին նախ-
նական իմաստը՝ յերիւրեցին ու ստեղծեւ
ցին Agni չաստուածին մասին առասպելներ
ու զրոյցներ:

2. Արդի լեզուաբանութիւնը
Լեզուաբանութիւնը ԺԹ. եւ Ի. դարեւ

րուն հսկայաքայլ յառաջադիմեց: Սան-
սկրիտ լեզուի ծանօթութիւնը ու Գերման
վիպապաշտ ( romantic ) դպրոցին շար-
ժումները մեծապէս օգտակար եղան լեզ-
ուաբանութեան յառաջացման: Մինչեւ
ԺԷ դար Հատ քիչ Եւրոպացիներ ծանօ-
թութիւն ունէին Սանսկրիտ լեզուին:
1746ին W. Jones Անգլիացին առաջին ան-
գամ ըլլալով ցոյց տուաւ Լատիներէնի եւ
Յունարէնի կապակցութիւնը Սանսկրիտ
լեզուին: Սանսկրիտի կապակցութիւնը
Եւրոպական միւս լեզուներուն հետ փաս-
տեցին Colebrooke, F. Schlegel, Franz

(*) ԾԱՆՕԹ. ԽՄԲ> - Յարգելով մեր աշխատա-
կից Վարդապետին լեզուաբանական եզրակացու-
թիւնները, որոնք յաճախ կը հակառակին Հիւպշ-
մանի եւ Աճառեանի սկզբունքներուն եւ ուղղու-
թեան, ամբողջութեամբ կը ներկայացնենք այս

յօդուածաշարքը,
հարցը, եւ յաճախ
տիպ լուծումներ,
ու կրնան գրաւել
ուշադրութիւնը:

որ նոր տեսանկիւնէ կը
կու տայ անձնական եւ
որոնք մերթ կը մնան
մեր բանասէր լեզուաբաններու

նկատէ
ինքնա-
վիճելի
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